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OCHOBHI NPUHIHUIIN BUKJTATAHHS ®AXOBUX TUCHUILIIH ITPH
MPO®ECIMHIA HNIAI'OTOBLI NIEPEKJIAJIAYIB

Y cTarTi aHanByroTeCa MpobrieEMU Cy4YacHoi MPogeciviHoi 0CcBiTH, a came MifroToBKu MPOQECIIHUX NEPEKIaAAaYIB. ABTOp
rI0pyLLyE NPO6TIEMY BUKOPUCTAHHS 3arasibHuX MPUHUNAIIB BUK/IGAAHHS DaxoBux AUCUNI/IIH 1pU HABYaHHI MEPEKIaAadqis, Lo
CripusitoT POPMYBAaHHIO KOMIIETEHTHOCTI NEpeKsIadaYa. [0/I0BHOK TEMOKO CTATTi € CTDYKTYPHUH | QYHKLIIOHA/IbHMY aHa/I3 KITIOYOBUX
BUAIB MOB/IEHHEBOI AIS/IbHOCTI: ayAitOBaHHSI, FOBOPIHHS YUTAHHS Ta MMCbMa Py rPOQECIUHIV MiAroToBLI NEPEKIGAAYIB HAa 3aHATTIX
DaxoBoi gucynIiHN <KOMYHIKaTUBHI CTPATErii».
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BASIC PRINCIPLES OF TEACHING PROFESSIONAL DISCIPLINES DURING
PROFESSIONAL TRAINING OF INTERPRETERS AND TRANSLATORS

The article analyzes the problems of modern vocational education. An example of such education is the system of training
professional translators and interpreters. The author raises the issue of using the general principles of teaching professional disciplines
in the training of translators and interpreters, which contribute to the formation of the competence of the translator and interpreter.
The paper analyzes ways to optimally organize the training of translators and interpreters, based on current theoretical and practical
principles. The article's main topic is the structural and functional analysis of key types of speech activity: listening, speaking, reading,
and writing in the training of translators/interpreters during the professional discipline "Communicative Strategies”. The article's
emphasis Is placed on the basic methodological principles of the modern process of training future translators. Translator training
takes many forms. Translator training is associated with the skills needed to achieve translation competence. Translator education,
on the other hand, recognizes the need for students to acquire key types of speech activity: listening, speaking, reading, and writing.
Theoretical research and practical verification of efficient pedagogical means, forms, and methods facilitating the formation of the
future translators’ professional competence within the system of university training confirm the urgent demand for the determination
and grounding of a corresponding set of curricular and constituents of their professional speech training. Students’ academic success,
while being trained in English much depends on their language awareness, which is to be fostered. Therefore, we might assume that
teaching (future translators) English plays a significant role in their professional training. Teaching tools used skillfully by university
instructors facilitate students’ development in terms of their proficiency.
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IHocTaHoBKa NMpo0/IeMH y 3arajibHOMY BUIJISATI
Ta 1i 3B’5130K i3 BaJKJIMBUMM HAYKOBHMH M NPAKTHYHUMHM 3aBJaHHIMH

Y KOHTEKCTi pO3BUTKY MI>KHAILIIOHAJILHUX Ta MDXK/IEPXKABHUX 3B’ A3KiB, MOIIMPEHHS IHTErpaliiHUX Npo1eciB
y CBITI, parHeHHs YKpaiHu yBIWTH y €MHY €BPONEUCHKY CHLIBHOTY OCOOJMBOrO 3Ha4yeHHs HaOyBae HaBYaHHS
nepekJiaiadis sk (axiBLiB MXKHAPOJHOT KOMYHIKaIlii, SIKi € HOCEPETHHUIILKOIO JJAHKOO Y HAOJIM)KEHHI KYJIBTYD Pi3HHX
HApOJIiB. 3BAYKAIOUHU Ha 1[I0 OCOOJIMBICTb, MpodeciiiHa nepeKaaabka JisIbHICTh BUMArae MOCTIHHOTO PO3IIHPEHHS
MpeJMETHUX 1 MOBHHMX 3HaHb. [IOCSATHEHHs BHCOKOTO pPiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HE MOXIHBE 0e3
(hyHIaMeHTaIpHOI MOBHOI HIITOTOBKH Yy BHIiH mKom. | MaiOyTHil nmepekianad po3yMie HEOOXITHICTh YBECh yac
3aliMaTHCS CaMOOCBITOI, OTPUMYBATH HOBi 3HaHHA, (POPMYBaTH YMIiHHS 3HAXOAWTH iH()OPMAILIO 33 JOTIOMOTOIO
PI3HMX JDKEpelN, CaMOBJIOCKOHAIIOBATHCS. AJie Oyab-sike HaBYaHHS SIK CAMOCTIHMHE, Tak 1 CTallloHapHE ayJIUTOpHE
Oyne BimOyBaTHCS YCHIIIHO, SIKIIO 3MicT HpodeciiHOi MiArOTOBKH BiaNOBiaTHME NPO(ECiHHMM Ta OCBITHIM
CTaH/apTaM NeBHOro (axy uu cneniaibHOCTi. OHOBIIOIOTHCSI HaBYAIbHI IPOrPaMH, CTBOPIOIOTHCS MDKIIPEAMETHI
KypcH, IO BKJIIOYAIOTh Pi3HI aCMeKTH B3aeMOJil HAyKH, HOBHX TEXHOJOTiH, CyCIiJIbCTBA, HPUPOAH TOIIO.
BescymHiBHO, BHCOKHMH piBEHb OCBITH, NpodecioHadi3M [03BOJSIOTH IIBH/IIE pearyBaTH Ha MOTIK 3HaHb,
KBaJTi(hikOBaHO iX aHATI3yBaTH, 3HAXOIUTH IIPABIIIBHI PIICHHS B ONTUMAaJIbHI TepMiHH. KpiM Toro, 3HaI09H 1HO3EMHY
MOBY 1 BMitouH mpoeciiiHo nepekiagaTy 3 OJHi€1 MOBH Ha iHITY, OyAb-IKnii (haxiBellb 3MOKe JOCATTH y CBOIH Kap'epi
CTPIMKOTO 3pOCTaHHS.

AHaJti3 ocTaHHIX J0caiTKeHb i myOJikauii

Barome 3Ha4eHHs A JOCHTIJDKEHHS IOPYILIEHOI NMPOOJIEMH MaloTh HAayKOBI PO3BIJKH YKpaiHCBKHX Ta
3apyOikHuX yueHnnx H. ABmentok, B. KapabGana, I. Kopynms, JI. Jlatmmesa, I'. Mipama, O. YepennuueHka,
JI. Yepuoraroro, C. Illpauko, [I. baxman-Memuka (D. Bachmann-Medick), P. bexna (R. Bell), [Ix. boy3-baiiepa
(J. Boase-Beier), B. Binsca (W. Wilss), M. 3enra (M. Zeng), JI. Kenni (L. Kellie), . Kipauni (D. Kiraly) Ta in.

IIpotsrom ocranaboro wacy mposizHi HaykoBmi (JI. C. bapxymapos, I. O. 3umasa, B. M. Kowmicapos,
P. K. Min’sap-benopyues, E. U. Ilaccos, I'. A. Cawmitinenko, 1. I. Xameea, I'. B. Uepnos, A. JI. IlBeiimep,
A. @. [llupsieB TOI0) aKTUBHO BUBYAIOTH OCOOIMBOCTI ()OPMYBaHHS MEPEKITAIAILKOT Ta MOBJIICHHEBOT KOMITETEHITI i
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30kpeMa. [Ipobnema okpecieHHs Koyia (axOBHX IUCIUILTIH, IO BIUIMBAIOTh HAa ()OPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX IepeKIaiadiB, MOJSATae Y BCTAHOBIEHHI caMoro MOHATTS "¢axosi qucnututian. Ockinbku HuHIIHI 3BO
MAalOTh JOCTATHIH PiBeHb aBTOHOMil, TO BOHH MOXYTb (OPMYBaTH Iepelik (paxoBHX AWCIUIUIH AJIS HAIPSMY
MATOTOBKHU TEpeKiIafadiB caMOCTiiiHO, Oepydn 0 yBaru JIMIIE OCBITHIH CTaHIApT, 3aTBEPKCHUN BiIIOBIITHIMHA
pitennssmu MOH VYkpainu.

®opmyn0BaHHA Wijeil cTaTTi
He 3Baxkarounm Ha e, METOAMKA BUKJIAJaHHS (axOBUX IUCUMIUIIH TpH MpodeciiiHii miarorosui
NepeKIIa/laviB  3aJIMIIAETBCS MalIopo3podiieHor0 cdeporo menarorivHoi Hayku. Hacammepexa, Iie cTOCyeThCs
npoOJIeMaTHKY BUKOPUCTAHHS 3arajbHUX MPUHIIMIIB BUKIaJaHHs (JaXOBHX AUCIMIUIIH IPH HABYAHHI NEpEeKIIaAayiB,
IO CHpHAITh (OPMYBaHHIO KOMIIETEHTHOCTI IEpeKiagada, a TaKOX HENOCKOHATOCTI CHCTEMH BIpaB A il
po3Butky. Came 11e#f (hakT i 3yMOBIIIOE aKTyaJdbHiCTh 00paHOi HAMHU TEMHU.

Bukaa ocHOBHOro MaTtepiany

AHariz mpoOieMH JOCHIPKEHHS Ja€ 3MOTYy BHOKPEMHTH 0a30B€ IOHSTTS, SKe MOTpedye YTOYHEHHS y
3B’S3KY 31 crenngikoro 00’e€KTa i MpeaMeTa HayKOBOTO MOIIyKy — "(daxoBi auciurutinu". Lle TOHATTS KOHKpETH3ye
3MicT npodeciiiHol miAroToBKM MailbyTHIX mepekiIajadviB i Jae 3MOTY CKOHIICHTPYBATH yBary Ha THX HaBUAJIbHHX
MUCIMIUTIHAX, BHUBUYCHHS SKHUX HAWOLIBII HAOMMKEHE [0 IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI Ta MEpeKIanaIbKol
koMmreTreHTHOCTi. [loHaATTss "¢axoBi mucuuIuniHA" — 3TiAHO 3 BH3HAYCHHSM B YKPAiHCHKOMY 3aKOHOJABCTBI:
MEIaroriyHO aJanTOBaHa CHCTEMa MOHSITH MPO SIBHINA, 3aKOHOMIPHOCTI, 3aKOHH, TEOpii, METOIH TOIIO OYAb-IKOT
rajy3i JisuibHOCTI (200 CYKYIHOCTI Pi3HUX Taiy3ed MisUIbHOCTI) i3 BU3HAYEHHIM ITOTPiOHOTo piBHS c(hOPMOBAHOCTI y
THX, XTO HAaBYA€THCS, TIEBHOI CYKYITHOCTI YMiHb | HaBUUOK [4]. 3a Bu3HaueHHAM B. fIrynosa, HaB4anbHa AUCIMILTIHA
— me "HayKoBO OOIPYHTOBaHa CHCTeMa 3HaHb, HABHYOK i BMiHb, Ky BiZiOpaHO IS BUBYCHHS B Pi3HOMaHITHUX
OCBITHBO-BUXOBHUX cHcTeMax. KOHKpEeTHHH mepenik 1 B3a€EMO3BSI3KH TNPEAMETIB BH3HAYAIOTHCS HAaBYAIBHUMHU
IUTAHAMH, CTPYKTYPOJIOTIYHHMH CXEMaMH IMIATOTOBKHU BiAMOBimHMX (axiBmiB" [9]. YV Hamiil cTtarTi mix ¢haxoBuMH
TUCTAILUTIHAME OyIeMO PO3YMITH OUCHUIUTIHU IUKIY MPOodeciiiHOl Ta MpaKTUIHOI MiATOTOBKH, SKi 3a0€3MeUyI0Th
MalOyTHBOTO cmemianictTa 0a30BUMH TEOPETWYHHMH 3HAHHAMHM Ta NPAKTHYHUMH HaBHUYKaMd. PosrisHeMo
BUKOPUCTAHHS OCHOBHHX MPUHIIMINB BUKJIAJAaHHSA Ha TpUKiIaai onxHiel 3 (axoBux aucuuiutin: «KoMyHIiKaTHBHI
cTparerii.

B ocBiTHRO-TIpO(eCiiHIX MporpamMax 3a3Havya€eThCs, 10 MepekiIagadi MOBHHHI 3aCBOITH IIMPIIUA 00csAr
(¢oHOBUX 3HaHb, HDK (QaxiBli 3 IHmMX coeuianbHOcTed. [lnsi mepeknanavya Takuii oOCAT HaOJMKAEThCS 0
aHAJIOTIYHOro 00CATY OCBIUEHOT0 HOCIs BifmoBigHOT MOBH. [0 ()OHOBUX 3HAHB NMPOTPaMH BIAHOCATH MOBCSIKACHHI
MOHATTS, 3HaHHS bi0mii, midomorii ta Qonbkimopy, reorpadii, icTopii, apXiTeKTypH, JITEpaTypH, >KHABOIHKCY,
MHCTENTBA, OCBITH, MOJITHKH, IOPHCIPYJCHI], €KOHOMIKM Ta IiANPUEMHHUNTBA, TEXHIKH, NPHUPOJO3HABCTBA,
MEINIIHA, TYMaHITApHUX HAyK, (pazeoorii Tomo. Takoxx MalOyTHI IepeKiIagadi MIOBUHHI 3aCBOITH MIUPIIHN 00CsAT
IHIIOMOBHO{ JICKCUKH, HiXK CTYACHTH IHIIUX TYMaHITAPHHUX CIICI[IaIbHOCTEH.

HaBuaHHS iHO3eMHHX MOB Y TIPOIIECi IMiArOTOBKHA MaiOyTHIX MepeKiIagadiB Bipi3HAETHCS 32 3MICTOM Bil
aHAJIOTIYHOTO TPOIECY IIiJl Yac MiArOTOBKH (axiBI[iB IHIIMX CIIEHiaTbHOCTEH, OCKIIBbKM KOXKHA HaB4YajbHA
mucirIniia hopmye 1 ixHIO npodeciiiHy KOMITETeHTHICTh. MeTOI HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y BHIIIH IIKOJI Ha
Cy4acHOMY €Talli € OBOJIOJIHHSI CTYJJEHTAMU KOMYHIKaTHBHUMH KOMIIETCHI[ISIMH, 1110 JTO3BOJISIIOTH peajli3yBaTH iXHi
3HAHHS, yMIHHS, HABUYKH ISl PO3B’SI3aHHS KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX 3aB/IaHb B PEAIbHUX KUTTEBUX CUTYAIIifX.
IHo3eMHa MOBa BHCTyHae sk 3aci0 KOMyHikamii, CIIJIKyBaHHS 3 NpEACTABHUKAMM IHIIMX Hallil, OTKe B OCBITI
MPOJIOBXKYE PO3BUBATHCS 1 HaJJaJIl KYJIBTYPOJIOTIYHHUIT 00 MKKYJIBTYPHHH Miaxin y HaB4aHHi. CTYJEHTH MatoTh Oy TH
MIFOTOBJICH] HA OCHOBI SIKICHOTO CY4acHOT0 ayTeHTHYHOTO HaBYaJbHOTO MaTepiaiy J0 CBIZIOMOrO BUKOPHCTaHHS
1HO3eMHOI MOBH B TIOJAJIBIIIOMY JKHTTi Ta pOOOTI.

SIk BiIOMO, OCHOBHMM METOJIOM HAaBYAHHS iIHO3EMHHX MOB € KOMYHIKaTUBHHI METO. Y IpOIeci HaBYaHHSA
32 KOMYHIKATUBHMM METOJIOM CTYJEHTH HaOyBalOTh KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIIi — 3JaTHOCTI KOPHCTYBaTHCh
MOBOIO 3aJIeXXHO BiJj KOHKpeTHOi cutyamii. BiqnmoBizHO yci BIpaBHM Ta 3aBAaHHsS NMOBHHHI OyTH KOMYHIKQTHBHO
BUIIpaBIaHUMHU JedinnToM iHopmanii, BuOOpoMm Ta peakuieto (information gap, choice, feedback). Haiiaxusinioro
XapaKTEePUCTUKOI0 KOMYHIKaTHBHOTO Mi/IX0/1y € BUKOPHCTaHHS aBTEHTUYHHUX MaTepialliB, TOOTO TaKuX, sIKi peagbHO
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI HOCiSIMH MOBH. MOBJIGHHEBA B3a€EMOJIiSl CTYJACHTIB MPOXOJWTH 3a CIIBYYacTIO BUKJajada B
Halpi3HOMAaHITHINNX QopMax: mMapax, HEBEIWKHX Tpymax, 3 YcCi€lo TIpymolo. 3 caMoro MOYaTKy CTYIeHTH
OBOJIOZIBAIOTh yCiMa YOTHMpPMa BHIAMH MOBJICHHEBOI MiSUTPHOCTI: ayZiIOBaHHI, TOBOPiHHI YMTaHHI Ta IHCHMI B
THUTIOBUX CUTYaIlisIX. 3yMUHUMOCS TOKJIAIHIIIEe HAa WX BUAAX 1 PO3TISTHEMO OCHOBHI METOJIOJIOTIYHI MPHHIIUIHN iX
HaBYaHHSI.

OTxe, mif ayIiF0OBaHHAM PO3YMIIOTh IPOIEC OJHOYACHOTO CTIPHIMAaHHS 3BYKOBO1 (hOpMHU BHCIIOBIIOBAHHS 1
po3yMiHHS Horo 3micty Ha ciyX (listening comprehension). AyilOBaHHS € KOMILIEKCHOIO MOBJIEHHEBOIO PO3YMOBOIO
JUSUTBHICTIO, sIKa TPYHTY€EThCS HA MPUPOIHUX 3A10HOCTSX JIFOAWHH, BIOCKOHAIIIOETHCS B Ipolieci 11 pO3BUTKY Ta Jae
i MOXJIMBICTH PO3yMiTH 1H(pOpMALiI0 B aKyCTUYHOMY KOJi, 30epiratu ii B mam’siTi (UM Ha MUCHMI), BigOupaTu i
OLHIOBATH 11 3riJIHO 3 IHTEpECcaMK Y1 ITOCTaBICHUMHU 3aBIaHHIMU [3].
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VYeminmHicTh GopMyBaHHS KOMITETEHTHOCTI B ay/ilOBaHHI 3yMOBITIOETHCS HU3KOIO (pakTopiB: 1) ymoBamu
CIpUiiMaHHS ayHiOMOBIIOMIICHHS; 2) IHAWBIAYalTbHO ICHXOJOTIYHUMH OCOOJIMBOCTSAMH CaMoOro ciyxada (piBHS
c(hOpMOBaHOCTI OTO MOBJICHHEBOTO CITyXy, IIaM’sITi, HASBHOCTI iHTEpeCy TOIIO); 3) MOBHUMH XapaKTePUCTUKAMHU
ayIiOTIOB1TOMIICHHS.

CTyZeHT MOBHHEH PO3YyMITH 3MICT ayAiOTEeKCTy IPH HOro OJHOPA30BOMY IIpe] sBJIEHHI. TEKCTH MICTSTh
NEeBHY KUIBKICTb CIIiB, 110 HE BUBYAIUCS. CTyIeHTH MarOTh HAaBUUTHCS 3]I0T'alyBaTHCS PO 3HAYCHHS HEBIIOMUX CIIiB
32 KOHTEKCTOM Ta 3BYKOBOIO ()OPMOIO IIMX CIiB, & TAKOX PO3YMITH 3arajbHHH 3MICT MOBIIOMJICHHS, ITHOPYIOUH
HecyTTeBy iHpopMariiro [5].

Sk 3aci6 HaByaHHs iHO3eMHi# MOBI (Haii IM) ayiroBaHHS Ja€ MOXKITUBICTH OBOJIOJIITH 3BYKOBOKO CTOPOHOIO
IM, (hoHEeMHUM CKITaOM Ta IHTOHALIEIO), COPUSIE 3ACBOEHHIO JICKCHYHOT'O CKJIa[ly MOBH Ta I rpaMaTHKH, ITOJIETIIy€E
OBOJIOAIHHS TOBOPIHHSAM, YUTAHHSM 1 TUCHBMOM.

VY mpomeci HaBYaHHS ay[nilOBaHHS BHKJIQJad Mae€ Nepefa0aunTH TPH eTanu pPOOOTH 3 TEKCTOM It
ayIitOBaHHS:

1. Jlomexcmosuii eman, Ha SKOMY BiOyBa€TbCS 3HATTS MOBHUX a0O CMHCIOBHX TPYIHOIIIB TEKCTY,
BBE/ICHHA B KOHTEKCT MOBIJOMJICHHS, (JOpMyTIOBaHHA KOMYHIKaTHBHOI yCTAHOBKH Ha ayiIOBaHHS TEKCTY.

II. Texcmosuii eman, Ha IKOMY BiTOYBA€THCS ayHIFOBAHHS TEKCTY.

1. Iicnamexcmosuii eman Tnepemdadae KOHTPOJIb PO3YMIHHSA MPOCIYyXaHOro, OOTOBOPCHHS 3MICTY,
HaBYaHHS CMHUCIIOBOI IIepepoOku iHpopmarii [6].

OpieHTOBHMII aJrOPUTM NPOBeCHHS aylilOBaHHS

. BU3HAYUTH HaiOIbII iHQOPMATUBHI YaCTHHY MOBIIOMIICHHS;

. CHIBBITHECTH TEKCT 13 CUTYaLI€I0 CIIIKYBaHHS;

J PO3WICHYBATH ayXIOTEKCT HA CMUCIIOBI YACTHHH 1 BU3HAYATH TOJIOBHY IYMKY KOXKHOTO 3 HHX;
. MICEMOBO (DiKCYyBaTH OCHOBHY YaCTHHY iH(pOpMAaIIii;

. MIPOCTEXUTH JIOTIYHY ITOCIITOBHICTD MOiH i JOTpUMYBAaTHUCA ii IPH Iepeaadi 3MiCTy TEKCTY;
. BUIUTUTH B TEKCTi JIOTiYHI JIJAHKH: €KCITO3HIIi0, 3aB’ 3Ky, KYJIbMIHAIIF0, PO3B’ 3Ky TOIIO.

Bubip mpuifoMiB KOHTPOJIIO BH3HAYAETHCS XapaKTEPOM Marepiaily, MpU3HAYCHOTO Iy ayAifoBaHHA, 1
3MICTOM IHIIOTO TEKCTY Ta HOTO CKIaIHICTIO.

[epeiinemMo 10 po3risay IHIIOTO BHIY MOBJEHHEBOI IisUNTLHOCTI - TOBOPIHHSA, 32 JONIOMOIOIO SIKOTO
BiZIOYBA€ThCSl YCHE CIIUJIKYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO B JiajioriyHiid ¢opmi (mapanenbHO 3 aynilOBaHHSAM) i B
MOHOJIOTI4HIN (opmi. BoHO cripsMoBaHe 10 0ojHIET 0cOOHM a00 10 HEOOMEKEHOT KITbKOCTI 0ci0. MeTor HaBUaHHS
MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS € ()OPMYBaHHS TaKHX YMiHb!

— BU3HAUEHHS TpeIMETa MOBIJOMIICHHS;

— Big0ip HEOOXITHIX MOBHHX 3aCO0iB;

—mo0ygoBa JIOTIYHO  MOCHIJOBHOTO, JOCTaTHRO IIOBHOTO W  KOMYHIKATUBHO BMOTHBOBAHOTO
BHUCJIOBJTIOBAHHS;

— HaJlaHHA [[bOMY BHCJIOBJIIOBAHHIO €MOIIIITHOT BUpa3HOCTi [3].

st MOHOJIOTY XapaKTepHi BIacHI MOBHI 3acO0M BHPaXXEHHS 3B’S3Ky MiIX OKPEMHMH PEUCHHSIMH, II€ TaK
3BaHI 3aco0M MDK(pPa30Boro 3B’s3Ky. TakuMu 3aco0amMH BHUCTYMAIOTh JICKCHYHI Ta 3aiMCHHHUKOBI IOBTOPH,
CTIOJIyYHHMKH 1 CIOJYYHHKOBI IPUCIIBHUKH, MPUCIIBHUKHA a00 CIIOJy4YeHHS IMEHHHMKAa 3 HNPUKMETHHKOM Yy pOJIi
o0cTaBMHU MicLis 1 yacy, apTukii Touio. Hanpuknan: before, now, then, finally, in the end; that’s how, so that, firstly,
hence, though, since, therefore, as a result of.

PO3BUTOK YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS CTY/AEHTIB Ma€ 3[IMCHIOBATHCS 3a JOIOMOIOI IEBHOT
METOJIMYHOT CHCTEMH, 10 BKJIIOYAE NPUHIMIM HaBYaHHS, BiNOip TeMaTHUKH Ta ii opraHizaiiio 3 ypaxyBaHHIM
IHTEpEeCiB Ta MOXIIMBOCTEH CTYJICHTIB, KOMILUIEKC BIPaB Ta (opM poOOTH, BIIMOBIHY CTPYKTYPY YPOKIB iHO3eMHOT
MOBH.

MeToro HaBYaHHS J11aJIOT1YHOTO MOBJICHHS € (POPMYBaHHS TAKUX YMiHb:

— pearyBaTH Ha MOBJICHHEBHH CTUMYII;

— CTUMYJIIOBAaTH CIiBPO3MOBHHKA Ha BUCJIOBIIIOBAHHS Y BiATIOBI/b;

— JIaBaTH PO3TOPHYTY PEIUTiKY-BiANOBIIb;

— HAQ/IaBaTH BHUCJIOBIIIOBAHHIO €MOIIHHOT 3a0apBIEHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI.

CTpyKTypHa OJUHHMIIA TialOTIYHOTO MOBIICHHS — PEIUTiKa (BHCIIOBIIOBAHHS OJHI€T 0COOHM, MEXEIO SKOTO €
3MiHa MOBIIS), BUPI3HAIOTH PEIIiKY-CTHMYJI (1HIIaTUBHY PEIUTIKY) Ta PEIUTiKy-peakiiifo (peakTUBHY perniiky) [5].

PentenTuBHMI BHI MOBICHHEBOI MiSUTBHOCTI -YMTAHHA, CIPSMOBAHUI Ha CHPUHHATTS Ta PO3YMIHHS
MICEMHOTO TEeKCTy. UMTaHHS € CKIaJ0BOI0 KOMYHIKATHBHOI IiSUTBHOCTI JIFOAWHH, OCKIJIBKH 3a0e3Ieuye MHCEMHY
(hopMy CITiNKyBaHHS.

KoMmeTeHTHICTh y YNTaHHI — Iie 3/1aTHICTh YNTATH aBTEHTHYHI TEKCTH PI3HHUX XaHPIB 1 BUAIB i3 Pi3HUM
piBHEM pO3YyMiHHS 3MICTy B YMOBAaX OIIOCEPEIKOBAHOTO CHiNKyBaHHs. [0 BMiHb KOMITETEHTHOCT] Y YHMTaHHI
BiJTHOCSTBCS: MOBIICHHEBI, HABYAIIBHI, IHTEIIEKTYaJIbHI, OpTaHi3aIliiHi Ta KOMIICHCAI[IITHI BMiHHS.

Cepen MOBJIEHHEBUX YMiHb YATAHHS BUAUISIOTH!

- BMIHHS BUJUIITH Y TEKCTI OCHOBHY 1H()OPMAIIiO 1 IPOrHO3YBaTH HOTO 3MICT;

- BMIiHHSI BUOMpATH rojIoBHI ()akTH, HE 3BEPTAIOUH YBaru Ha JIpyropsiiHi;
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- BMiHHSI BUOIPKOBO PO3YMITH HEOOXiHY iH(OpMAIlil0 MparMaTHIHUX TEKCTIiB B OTOPi HA MOBHY
3[I0TaJKY, KOHTEKCT;

- BMiHHS ITHOPYBaTH HEBIIOMUII MOBHHI MaTepiajl, HECYTTEBHH ISl PO3YMiHHS TOIIO [6].

@opMmyBaHHA BMiHb YHTaHHS BKJIIOYA€ OBOJIOMIHHS CTpATETisIMH, AKi, 3 OJHOTO OOKy, JOIIOMAararoTh
CTyZAGHTaM CIIPOTHO3YBaTH 3MICT TEKCTy, a 3 IHIIOrO — ITOJIOJATH TPYAHOLI (30KpeMa JIEKCHKOTpaMaTH4Hi), 110
BUHMKAIOTh IPU HOTO YuTaHHi. TyT BaXIIMBUM JJIs1 BUOOPY CTPATETiH € CTyMiHb PO3yMiHHS TEKCTY, SIKOTO HEOOX1THO
JIOCSITTH: TIOBHE PO3YMiHHSI, pO3yMiHHs OCHOBHOI iH(opMarii uu rmouryk nesHoi iHdopmartii.

[ToTpiOHO HABUUTHU CTYICHTIB MPAaBUIIEHO BUOMPATH CTpaTETil YUTaHHS:

- BIAMOBITHO 110 TIOCTaBJIEHOTO 3aBAaHHs (TOOTO  crpaTerii, XapakTepHi /I BUBYAIOUOIO,
03HaHOMIIIOBAJILHOTO Ta MEPErJIsJ0BOr0 YNTAHHS);

- U IPOTHO3YBaHH 3MICTy TEKCTY (32 3ar0oJIOBKOM, KIIFOYOBUMH CJIOBAaMH TOIIO);

- cTparterii HoJOoNaHHSA TPYIHOIIIB (JISKCHYHUX, TPAMATHIHUX );

- 3aHOTOBYBAHHS iH(OpMAIIii I MOJAITBIIOTO 11 BAKOPHCTAHHS.

B mpoueci unTaHHA CIOYaTKy MOXKHA JaTH 3aBJaHHS IIBUAKO MPOTJIAHYTH TEKCT 3 METOIO 3HAHTH IEBHI
abpeBiaTypu, TepMiHH YU BJIAacHI Ha3BU. TakuM YUHOM, KOMIUIEKC BIPaB I pOOOTH 3 aBTCHTHYHIMH TEKCTAMH 32
(haxom Mae OyTH cTIpsIMOBaHHIA HA ()OPMYBaHHSI HABHYOK YUTAHHSA (nepeomeKkcmosi 6npasi), a TAKOX Ha GOPMyBaHHS
BMiHb YHMTaHHs (nicissmexcmosi enpasu). [loai0HI 3aBIaHHS COPUSAIOTH OPraHi3allii Ta YIPaBIiHHIO CaMOCTIHHOO
pOOOTOO CTY/ICHTIB, a TAKOK ()OPMYBAHHIO TXHIX YMiHb 1 HABUYOK Y I[bOMY BH[I MOBJICHHEBOI JisTIBHOCTI.

[in nucemnum moenennsam My po3yMieMO TPOJAYKTHBHHUI BHJ MOBICHHEBOI IiSUILHOCTI, KOMIUIEKCHE
BUKOPHCTaHHS rpadivyHux, opdorpadiuHux, JEKCUKO-TPAMaTHYHUX Ta CTHIICTUYHHX 3aC00iB, METa SKOTO HOJISTAE Y
BUPAXEHHI JTyMOK Ta 3/1iiCHeHH] KoMyHiKalil. [IuchbMO € MeToro HaBYaHHS IHO3eMHOT MOBH CTYAEHTIB (iIOJOTTYHHX
CremiaJbHOCTe! Ta e(peKTUBHIM 3aCOO0OM HaBUAHHS 1 KOHTPOJIIO iHIIOMOBHUX 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK [3].

Bminna nucbma — 11e yMiHHS BECJIOBIIOBATH CBOi JyMKH Y IHCEMOBIH (opmi.

Jlo HUX HaJIe)KaTh:

- YMiHHA Oy/IyBaTH pEYCHHS 1 TEKCTH BiIIOBITHO IO TOTO, SIK caMe BOHH ITOBHHHI OyTH HaNHKCaHi, a He YCHO
CKa3aHNUMU;

- YMIHHA 3a0€3MeYyBaTH HiTICHICTE, 3B’ I3HICTh I 3aBEPIICHICTh TEKCTIB, IO IMHUITYTHCH;

- CTHJIICTHYHI BMiHHS, 0 320€3Me4yI0Th BiANOBIJHICTh CTHJIIO 1 )KaHPY, B SKOMY ITHUILIETHCS TEKCT;

- YMiHHS KOMIIO3ULIHHO MpPaBWJIBHO OyIyBaTH TEKCT IEBHOTO jKaHpPy 1 TuIy (HampuKiIaa HasBHICTH
BCTYITHOT, OCHOBHOT 1 3aBepIlIabHOI YaCTUHH);

- yMiHHS OGOPMJIIOBATH ITMCEMHI TEKCTH/IOKYMEHTH TaK, SK Li¢ NPUHHATO y TIEBHIM 1HIIOMOBHIN
COLANIbHOKYJIBTYPHIH CITUIBHOTI;

- YMIHHS CTHCJIO TIEPEeIaBaTH 3MICT i CMUCIT TEKCTY OpUTiHAy Ta il [5].

Bonozninns mmceMoM mependadae JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIl, sika 3a0e3ledye CTYAEHTY
BMiHHS Ta HABUYKY B TUIIOBUX CHUTYallisX MOBCSIKACHHOTO CIUJIKYBaHHS 32 IOTIOMOTOIO TIMChMa!

1) caMOCTIfHO BHCIIOBIIIOBATHCS Ha OCHOBI BepOabHUX a00 30POBHX OTIOD;

2) HamHCcaTH KOPOTKHMA TBIp i3 TEMH 1 CTHCIIO TIepeaTH B MUCHMOBIH popmi

3MICT MOYYTOTO YH IIPOYHUTAHOTO;

3) HammCaTH JIUCTIBKY OPYTY;

4) 3alIOBHUTH aHKETY;

5) ckiacTH HOTAaTKH s cebe abo 1HIINX;

6) 3poOUTH KOPOTKI 3aIIMCH CTOCOBHO IIPOYHUTAHOTO UM MPOCIYXaHOTo MaTepiaiy.

JlocuTh Nit04MM Croco0OM JUTsi OKpPAIIeHHsS MUCbMOBOTO MOBJICHHS Ha 3aHSATTAX IPAKTUKW aHTJIHCHKOT
MOBHU BBQXKAETHCS MEOpYE NUCbMO, SIKE JIOTIOMAra€ CTYJIeHTaM BYHMTHCS PO3MIPKOBYBaTH, OOpOTH CTpax mepen
TIOMHWJIKaMH, PO3BMBAaTH TBOPYHMH MOTEHIIiall, MOKpallye KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH. KOpHCTY€ThCS MOMYJISIPHICTIO
TaKWH BUJI 3aBJIaHb, SIK HAIIMCAHHS NEPEKa3iB Ta BUKJIAJl KOPOTKOTO 3MICTy MaTepiaiy, ToOTO summary.

Oco0nuBoi yBaru BapTi HalMCaHHS JIMCTIB pi3HUX kaHpiB. [lepmr 3a Bce cTyZeHTaM MOTPiOHO HABUMUTHCS
po3pi3HATH odiuiiiHi Ta HeodiwiiHi ucTn. BukoHyBaTH BripaBu Juist (OpMyBaHHs BMiHb ITOOYZOBH TEKCTIB, JIMCTIB:
CTY/ICHTH HaBYAIOTHCS CKJIAAATH BCTYIIHY, OCHOBHY Ta 3aKJIIOYHY YaCTHHH JINCTA, KOPUCTYIOUNCH TTI0OJAaHUM JIOTIHYHUM
IUIAHOM 1 MOBJICHHEBUMH 3pa3KaMH, THIIOBUMH JUIS KOXKHOTO XKaHPY.

BuCHOBKH 3 1aHOT0 A0CTIIZKEHHS i MepCNeKTUBH NOAAJBIINX PO3BiAOK Yy AJaHOMY HanpsiMi

TakuM dYHMHOM, y3araibHIOIOYM BCE BHUKJIAJCHE BHIIE, MOXXHAa 3pOOHWTH BHCHOBOK, IO mpodeciiiui
KOMIIETEHIIi1 MalOyTHIX MepeKiIafadiB MOIATaI0Th y 30aTHOCTI BUKOPHCTOBYBATH 1 MO€IHYBAaTH 3HAHHS, BMiHHS Ta
HaBUYKH 3 (HaXOBHUX TUCIHMILTIH, SIKi BOHM OTpUMAaNH NpH npodeciinii miaroroni y 3BO. LinkoM o4yeBHIHO, 110
yCHinrHe 34iCHeHHSI CYKYHOCTI IIMX BUAIB IpodeciiHOi iIpHOCTI MOXKIIMBE JIMIIIE 32 YMOBH, 1[0 TIepeKIanay Oyze
BOJIOZITH yciMa BHJIAMHM MOBJICHHEBOI IISTIbHOCTI: ayJiIOBaHHSM, TOBOPIHHSAM YWTAaHHSIM Ta mUcbMoM. Jlo
MEpPCIIEKTUBHUX HANpsMIB HAyKOBHX pO3BIJOK BB@KAEMO 3a JIOLUIBHE BIIHECTH: IOCIHIIKEHHS IPHUHIMIIB
BUKJIQIaHHs IHIINX (axoBUX JTUCLIUILIIH, 30KpeMa «IIpakTuku nepekiaay» Ipy HaBYaHHS MepeKiIagadiB.
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